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  Tato kniha je věnována americkému psychologovi, profesorovi Martinu E. P. Seligmanovi, Ph.D., k jeho sedmdesátinám jako pokus o podání souhrnného pohledu na nejdůležitější věci, které se mu podařilo objevit, prokázat a uvést do života, i jako dík za jeho celoživotní dílo.


  Oč zde jde?

  O hledání odpovědi na otázky typu:


  „Kdo se vzdá a kdo se za žádnou cenu nevzdá? Kdo přežije, když se zhroutí jeho celoživotní dílo nebo když je odmítnut někým, koho vřele miloval?“



  Martin E. P. Seligman (1990, s. 30)


  1.Předmluva


  Je možno se domnívat, že život je procházkou růžovou zahradou. Realita však ukazuje, že tomu je ijinak. Vživotě se dostáváme do různých situací. Někdy jsme překvapeni událostmi, onichž jsme si nikdy ani nemysleli, že by nás mohly potkat. Aněkteré znich nám až vyrazí dech. Aprávě ty zde máme na mysli.


  O které či jaké situace se jedná?


  Uveďme zde úvodem tři takové případy:


  
    	Paní M. Š. se necítila moc dobře. Chtěla vědět, co jí je. Rozhodla se navštívit lékaře. Dozvěděla se, že nález, který byl při prohlídce zjištěn, naznačuje, že se jedná ovážnější negativní zdravotní situaci.


    	Slečna J. K. čekala tři roky na chvíli, kdy její mládenec dostuduje. Dohodli se, že se vezmou, jakmile bude se studiem hotov. Chlapec dostudoval. Jí však napsal, že se sní rozchází. Má jinou.


    	Pan Karel F. pracoval patnáct let vpodniku. Dostal se ke své profesi apři práci byl šťasten. Jednoho dne ho zavolal jeho vedoucí asdělil mu, že podnik zeštíhluje aže se sním vnové podobě podniku již dále nepočítá.

  


  Takovéto apodobné situace vnás probouzejí nejen bouře emocí, ale iřadu otázek. Jedny znich se týkají toho, co bylo. Tážeme se neustále: „Proč ktomu došlo?“


  Jiné otázky se týkají toho, co bude dál. Ptáme se například: „Jak dlouho to bude trvat?“, „Jaký rozsah změn mám očekávat?“, „Dá se stím něco dělat?“, „Dá se stím žít?“, „Co se změnit dá, aco se změnit nedá?“, „Mohu já na tom něco změnit?“ atp.


  Na výše uvedené apodobné otázky amyšlenky, které nás napadají, existují různé odpovědi. Některé ztěchto myšlenek mohou být nadějné, pozitivní, optimistické, jiné naopak negativní, pesimistické. Některé nás dokonce mohou uvádět do stavu zoufalství. Nejde zde jen ojednotlivé dílčí myšlenky. Jde zde dokonce ozpůsob našeho myšlení ovýše uvedených událostech.


  
    
      
        	
          Ukazuje se totiž, že:


          určitý styl myšlení může náš stav zlepšit, ajiný ho naopak může dovést až do stavu deprese.

        
      

    
  


  Oč vtéto knize jde?


  Jde oto poznat:


  
    	jak nás některý způsob či styl uvažování vexponovaných životních situacích ničí,


    	a naopak jak nám vnich jiný způsob myšlení pomáhá vyrovnávat se snimi azvládat je „na úrovni“.

  


  Jak se připravit na to, že se nám vživotě něco stane, co se nám nebude líbit?


  Co dělat, aby nás negativní zprávy nepřivedly kzoufalství?


  Jak se naučit vtěžkých situacích správně orientovat, co dělat aco nedělat, ajak zacházet stím, co se na nás valí aco nás ohrožuje dříve, nežli se do takových životních situací dostaneme?


  Jak poznat na jedné straně to, co dělat, abychom se nepropadali stále hlouběji do tenat zoufalství adeprese, ana druhé straně to, co člověka vtěžké situaci drží nad vodou?


  V této publikaci jde ověci, které hrají vživotě důležitou roli. Hrají ji všude tam, kde jde ozvládání životních obtíží, oudržení zdraví, kde jde oto, dokončit úkol, který jsme si zvolili, nedat se, vytrvat, vyrovnávat se na úrovni súspěchy ineúspěchy aprožívat svůj život vradosti aharmonii.


  Jde oto, podívat se na to, jak se stavíme ktomu, co nás vživotě potká. Poznat „životní styl našeho vlastního myšlení“, styl vidění příčin toho, co se událo, imyšlení otom, co bude asi následovat.


  Jde však ioto, poznat, jak nadějně zvládat životní těžkosti aneutápět se vnegativních pesimistických adepresivních myšlenkách análadách ajak se znich dostat ven. Jak předcházet depresivním myšlenkám análadám, dokud je čas, ajak je zvládat, když už jsme vnich. To je vlastním jádrem tématu této knihy.


  Jde zde oto, ukázat, co se ozpůsobu uvažování vtěžkých životních situacích ve stovkách soudobých psychologických studií zjistilo aco nám může být pomocí.


  To, očem tato kniha pojednává, je vpodstatě přehledem díla velkého množství – desítek, ba stovek – prací soudobých psychologů. Jeden znich – profesor Martin E. P. Seligman – vtomto šiku hledačů odpovědí na otázky, jak zvládat životní těžkosti aneupadnout do deprese (případně jak se zní dostat), vyniká. Nedal si říci ašel vždy hledat odpověď na otázky, které mu jeho zvídavost kladla anedala mu spát. Nebyl však sám. Vždy šel na to se skupinou přátel stejného zaměření. Proto je mu tato kniha věnována jako pohled na jeho podnětné celoživotní dílo.


  Jaro Křivohlavý


  V Třebenicích, 19. 3. 2012


  2.Úvod: Mozek je aktivní– není jen reflexní zrcadlo


  Čím to je, že vsituaci, kdy na dva lidi působí určitá těžkost (zátěž, stresor), jeden znich se hroutí, kdežto druhý se otřepe, vše je vpořádku ajde se dál? Oto nám zde jde.


  Obecně nám jde oto, poznat vliv našeho myšlení na řešení životních problémů (např. na náš zdravotní stav).


  Vřeči psychologů:


  Jde otéma, které je možno zařadit vklasickém pojetí psychologie zdraví do kapitoly onezdolnosti tváří vtvář životním těžkostem (resilienci) nebo ozpůsobech zvládání těžkostí (coping) či do kapitoly ocelkové duševní pohodě (well-ness).1


  Vobecné psychologii je možno zařadit tyto otázky do kapitoly „Motivace“ – jako subkapitolu okognitivních (myšlenkových) momentech vmotivaci našeho jednání.


  Jak chápeme to, proč se nám něco zlého stalo?


  Zdoby antiky se nám dochovalo hluboké poznání otom, jak to na světě chodí. Vyjadřovalo se to (a dodnes se to vyjadřuje) dvěma slovy panta rei – vše se mění. Tyto změny, knimž vživotě dochází, mohou být různého druhu. Zhlediska toho, jak působí na naše emoce, je možno je řadit vdimenzi: dobré–zlé. Když se nám něco zlého stane, snažíme se pochopit, proč ktomu došlo. Obdobně tomu je tam, kde se nám stane něco, co nám působí radost. Zpsychologického hlediska je dobré všimnout si toho, že si příčiny téže události nevysvětlujeme všichni stejně. Někdy se dokonce přistihneme, že imy sami si relativně stejnou událost – jak dobrou, tak zlou – vysvětlujeme vrůzné době asituaci odlišně. Tato aktivita našeho poznávání achápání světa atoho, co se vněm děje, neušla pozornosti psychologů. Chceme vtéto knize ukázat, jak to studují akčemu došli.


  Na úvod do této problematiky si uveďme jeden případ pro každou situaci – nejprve pro tu, kdy se nám stalo něco zlého, poté pro situaci, kterou chápeme jako pro nás dobrou.


  Jak chápeme to, že se nám stalo něco zlého?


  Dříve, nežli přistoupíme ktomu, jak si vykládáme, že se stalo něco zlého, podívejme se hlouběji na to, co označujeme jako zlé.


  Negativní životní situace


  Za negativní (zlé, nedobré, nepříjemné, nežádoucí) považujeme ty situace, kdy se vyskytne:


  
    	neúspěch, nezdar, porážka, zhoršená situace;


    	nezdar, bankrot, krach, prohra, fiasko;


    	ztráta, škoda, prodělek, újma, ztráta;


    	zdravotní obtíže apotíže, nemoci, choroby;


    	nepohodlí, určitá závada, porucha, potíže, pohroma, rána, soužení, trampota, otrava;


    	katastrofa, závažná chyba, tragická událost;


    	nezdar, neúspěch, nepřekonatelná překážka, porážka atp.

  


  Situace, kdy se vyskytne něco, co způsobuje pocity:


  
    	nicotnosti, prázdnoty, beznaděje;


    	bezmoci, skleslosti, bezradnosti;


    	marnosti, nicotnosti, prázdnoty, nedostatku.

  


  Za negativní (zlé) považujeme situace, kdy člověka:


  
    	něco deprimuje, pokořuje, sklíčí, poníží, tísní, trápí, souží, trýzní;


    	něco vyvádí zmíry (z konceptu), rozčiluje, kdy ho to vede krozmrzelosti;


    	beznaději, skleslosti, ke sklíčenosti, zármutku, nepokoji, nevolnosti, knadměrnému sebeobviňování, ba dokonce ke katastrofickým myšlenkám.

  


  Jak postupují pesimisté aoptimisté, když se dostanou do nepříznivé (špatné) situace?


  Představme si následující situaci:


  Máme zde dvě studentky – Janu aIrenu. Obě jsou stejně daleko ve studiích. Oběma se však stane nepříjemná věc: uzkoušky selhaly aneudělaly ji. Je to již druhá zkouška aje dovoleno zkoušku jen dvakrát opakovat a konec studií. Obě mají před sebou poslední možnost zkoušku složit. Jak se tyto studentky kdané situaci staví?


  Tab. 1 Jak postupují pesimisté a optimisté, když se dostanou do nepříznivé situace


  
    
      
        	
          Jak se na tuto situaci dívá Irena – pesimistka?


          
            	Zhlediska časové dimenze jejího pohledu:

          


          „Zase jsem to zkazila – já vždycky všude všecko zkazím.“


          „Takto budu studovat nekonečně dlouho.“


          „Se mnou pokaždé mlátí tréma anikdy nic neudělám dobře.“


          
            	Z hlediska závažnosti dané situace:

          


          „Tak to je katastrofa!“


          „Já končím – nikdy žádnou zkoušku neudělám.“


          „Všechny mé plány aideály nyní shořely.“


          
            	Zhlediska osobního podílu na tom, co se stalo:

          


          „Jsem prostě pitomá. Říkali mi to od dětství.“


          „Já to mám snad napsáno na čele, že vždycky všecko musím zkazit.“


          „Nestojím za nic. Zvorám každou zkoušku.“

        

        	
          Jak se na tuto situaci dívá Jana – optimistka?


          
            	Zhlediska časové dimenze jejího pohledu:

          


          „Tak mi to tentokrát nevyšlo, ale není ještě všemu konec!“


          „Vzala jsem si tentokrát toho moc avše jsem nestačila. Nesmím to příště přehánět.“


          „To se stává, ale nesmí se mi to stávat moc často.“


          
            	Z hlediska závažnosti dané situace:

          


          „Nebyl to hlavní předmět – zvládnu to příště lépe.“


          „Je zde stále možnost to opravit. Žádná katastrofa to není.“


          „Stanou se horší věci ilepším studentkám při těžších zkouškách. To se zvládne.“


          
            	Zhlediska osobního podílu na tom, co se stalo:

          


          „Ten kantor si vymyslel věci, které jsme vůbec nebraly.“


          „Při přípravě na zkoušku mě neustále rušila hlasitá hudba od vedle. Musím si najít tišší místo kučení.“


          „Při zkoušce tam byl hluk amě bolela hlava, proto se mi těžko psalo.“

        
      

    
  


  Představme si následující situaci. Máme zde opět dvě výše uvedené studentky– Janu aIrenu. Obě vminulém týdnu skládaly velice těžkou zkoušku ašťastně obstály – ba dokonce svyznamenáním. Jak se dívají na to, co se událo?


  Tab. 2 Jak postupují pesimisté aoptimisté, když se dostanou do příznivé situace


  
    
      
        	
          Jak se na tuto situaci dívá Irena­ – pesimistka?


          
            	Zhlediska časové dimenze jejího pohledu:

          


          „Tak to byla výjimka, obvykle se mi to nedaří.“


          „Jednou za uherský rok se mi něco povedlo.“


          „Chvilku se ztoho poradujeme apak mě zase čeká řada vyhazovů od zkoušek.“


          
            	Z hlediska závažnosti dané situace:

          


          „Tak moc dobrý to zase nebylo.“


          „To, na čem nezáleží, to se mi povede, ale řadu jiných zkoušek pokazím.“


          „Moc to nechvalte, já vím, že to za moc nestálo.“


          
            	Zhlediska osobního podílu na tom, co se stalo:

          


          „Já za to nemůžu, že se to povedlo. Kantor měl zřejmě dobrou náladu.“


          „Při zkoušce byla dobrá atmosféra – tak se to povedlo.“


          „U zkoušky jsem prostě dostala podobné otázky jako ty, které jsem předtím konzultovala sasis­tentem.“

        

        	
          Jak se na tuto situaci dívá Jana – optimistka?


          
            	Zhlediska časové dimenze jejího pohledu:

          


          „Já jsem se narodila na šťastné planetě.“


          „Tak takhle budu nyní skládat všechny zkoušky.“


          „Mám to po rodičích, těm též vždycky všechno vyšlo.“


          
            	Z hlediska závažnosti dané situace:

          


          „To je kolosální, prostě super, že to tak dopadlo.“


          „Byla to velká dřina vpřípravě, ale mít takovou zkoušku vkapse je terno.“


          „Tak takhle budu nyní skládat všechny zkoušky.“


          
            	Zhlediska osobního podílu na tom, co se stalo:

          


          „Vystihla jsem, co ten kantor chce – atady vidíte výsledek.“


          „Já prostě vím, jak se připravit, apotom to již nic nemůže zkazit.“


          „Pořád platí: Kdo umí, umí…“

        
      

    
  


  Uvedli jsme dva případy asledovali jsme, jak se chovají, jak jednají aco říkají vtakových situacích jednak pesimisté, jednak optimisté.


  Rozborem velkého množství výpovědí lidí jak typu Jany, tak Ireny se podařilo odhalit, že vpozadí jejich pohledu na svět ana to, co se vněm děje (včetně jejich vlastních způsobů jednání), se skrývají tzv. nadřazené dimenze – přesněji: výkladové styly (explanatory styles), tj. odlišné způsoby, jak si vykládáme to, co se děje – ať to je dobré, nebo zlé. Podívejme se na ně blíže.


  Výkladové styly usituací, které chápeme jako pro nás špatné


  Jak tomu je upesimistů – ulidí typu Ireny – a u optimistů typu Jany?


  
    	První hledisko: pohled zhlediska času (permanence)

      
        	U špatných situací převládají upesimistů výklady, které počítají stím, že to zlé bude trvat hodně dlouho.


        	U optimistů je tomu naopak. Tam převládá představa, že to dobré bude trvat jen chvíli – že to zlé je „dočasné.“

      

    


    	
      Druhé hledisko: pohled zhlediska rozsahu, závažnosti, pronikavosti (pervasiveness)

      
        	U špatných situací převládají upesimistů katastrofické výklady – jako by šlo ozemětřesení, které zachvátilo celou zeměkouli. Podle nich škoda bude zřejmě rozsáhlá, někdy dokonce nedozírná.


        	U optimistů tomu bude naopak. Ti to, co je špatné, chápou prostorově omezené – prostě to nebude „nic moc velkého.“

      

    


    	
      Třetí hledisko: pohled zhlediska našeho osobního podílu na tom, co se stalo (personalisation)

      
        	U špatných situací převládá upesimistů pocit osobního, vlastního zavinění špatné situace. „Byla jsem to já, kdo to pokazil, způsobil, zničil.“ atp. (jde otzv. internalizaci).


        	U optimistů se projevuje naopak odkazování na cizí zavinění, na vliv jiných, vnějších vlivů aokolností na to, že to dopadlo či dopadá špatně (tzv. externalizace).

      

    

  


  Výkladové styly usituací, které chápeme jako pro nás dobré


  Jak tomu je upesimistů – lidí typu Ireny – auoptimistů typu Jany?


  
    	
      První hledisko: pohled zhlediska času (permanence)

      
        	U dobrých situací se setkáváme upesimistů spojetím krátkodobého trvání toho dobrého.


        	U optimistů panuje naopak představa dlouhodobého trvání kladných věcí.

      

    


    	
      Druhé hledisko: pohled zhlediska rozsahu, pronikavosti (pervasiveness)

      
        	U dobrých situací se setkáváme upesimistů spředstavou, že jde jen omaličkost, drobnost, něco nepatrného, specifického, onic tak moc důležitého.


        	U optimistů se setkáváme naopak stím, že jde oněco, co je velké, ohromné, co má nedozírné perspektivy.

      

    


    	
      Třetí hledisko: pohled zhlediska našeho osobního podílu na tom, co se stalo (personalisation)

      
        	U dobrých situací nacházíme upesimistů ve výkladu příčin toho, co dobrého se stalo, odkazování na vnější podmínky, okolnosti avlivy působící mimo dané osoby (externalizace).


        	U optimistů je tomu naopak. Ti vidí vprvé řadě svůj vlastní podíl na tom, že se to podařilo, že to dopadlo dobře aže se to povedlo (internalizace).

      

    

  


  Naznačili jsme, co se zjistilo jedním přístupem kpoznávání toho, jak myslí lidé, kteří vykazují pesimistický či optimistický způsob výkladu dění – tzv. studie výkladových stylů (explanatory style studies).


  Podívejme se nyní na druhý přístup psychologického poznávání toho, jak se rodí pesimismus aoptimismus (přesněji naučený – learned pesimism – anaučený – learned optimism).


  Doslov – poznámky ktématu „optimismus“ a„pozitivní psychologie“


  Zájem oto, „co asi způsobilo, že to či ono – dobré či zlé – nastalo“, případně oto, „co se asi stalo, že nyní máme to či ono – dobré či zlé“, je starého data. Ruku vruce stím asi šel izájem oto, „proč se asi to či ono nedaří“, případně „co by mohlo pomoci tomu, aby nám to či ono vyšlo, aby se to podařilo“.


  Když se psychologové dívají na takovéto otázky, hovoří ozvídavosti. Tam, kde jde ozjišťování toho, proč si někdo myslí, že se to či ono podaří, mluví o„naději“. Akdyž si někdo myslí, že se mu to nepodaří, hovoří o„beznaději“.


  Tak tomu bylo po staletí. Dnes se vtéto oblasti objevují relativně další termíny. Hovoříme nejen onaději abeznaději, ale iooptimismu. Přitom očlověku, který si myslí, že to dopadne dobře, mluvíme jako ooptimistovi. Otom, kdo si myslí, že to dopadne špatně, říkáme, že to je pesimista.


  Ojaké pojetí aojaký druh optimismu zde nejde?


  Spojmem „optimista“ se setkáváme teprve vněkolika posledních stoletích. Použil ho například Voltaire. Ten ústy pana doktora Panglose říkal, že tento svět je ze všech možných světů ten nejlepší. Obecněji je známá Polyanna anglického spisovatele Portera. Ta byla takovou optimistkou, že ať se stalo, co se stalo, vždy věřila, že to dobře dopadne.


  Stalo se, že slovo „optimismus“ bylo užíváno ipro situace, kde jistota toho, že to dopadne dobře, byla téměř nulová. Označení „optimista“ poté naznačovalo, že daný člověk je snílek či naivní prosťáček, který neví, jak se věci mají. Vyznačovala se tím tzv. vlna naivního optimistického myšlení. Tento optimismus neměl však pevný (vědecký) základ. Vztahoval se jen na výzvy typu „musíš věřit, že to dobře dopadne“, případně na chlácholení typu „všechno bude dobré“ či „neustále se usmívej (keep smiling)“. Tento směr se často objevoval ve zdravotnictví – například tam, kde se někdo snažil uchlácholit třeba itěžce nemocného člověka, že „do jara bude zdráv jako ryba“ – aniž by měl ponětí ozdravotním stavu daného pacienta.


  Chceme-li co nejpřesněji říci, oč nám jde, je třeba říci ito druhé: oč nám nejde. Tedy: zde nám otento typ naivního optimistického myšlení nejde.


  Nejde zde ani otzv. prázdný optimismus (empty optimism), který nabádá lidi bezmyšlenkovitě například říkat: „Vše na světě je kouzelné.“ či „Vše dobře dopadne.“ atp. Proč? Protože to tak není! Na tomto světě, který je po mnoha stránkách krásný, existují války, nepřátelství, vraždy, teroristické útoky, šikanování, znásilňování, ponižování (devalvace vsociálním styku) apodobné formy zla. Když si toto neuvědomíme, může se nám stát, že budeme překvapeni, když se surčitou podobou zla osobně setkáme.


  Nejde zde ani otzv. „pozitivní myšlení“. To pracuje spředstavou, že nám bude dobře, když se budeme stále uměle usmívat (keep smiling) akdyž si budeme opakovat mantru (formální větu) například typu „Každý den je mi lépe alépe.“, ato bez jakýchkoliv faktických údajů otom, že tomu tak skutečně je. Vpsychologické terminologii se vtomto případě hovoří o„vytahování se za vlastní kšandy (šle)“ (bootstrap).


  Nejde zde ani oničím nepodložené, bezstarostné, plané anamyšlené optimistické sebevědomí.2


  Vsoudobé psychologii jde ozplanění pojetí sebevědomí (self-esteem), snímž se setkáváme u„otce americké psychologie“ Williama Jamese. Ten naznačil, včem toto sebevědomí spočívá – ato přímo rovnicí:
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  Vtomto pojetí se výše sebevědomí urychleně odvozovala od toho, jak máme nízké aspirace, anaopak vysoký úspěch. Přitom se zapomnělo na to, že úspěch záleží vprvé řadě na tom, co děláme ajak to děláme. Bez tohoto důrazu na vlastní angažovanost vpráci, která je vsamém jádru úspěchu, se ze sebevědomí stalo namyšlené aničím nepodložené sebepřeceňování vedoucí kničím nepodloženému namyšlení na sama sebe. Výstižně vyjadřuje postoj soudobé psychologie ktakto chápanému sebevědomí (self-esteem) Martin E. P. Seligman (1995): „Věřím, že některé aspekty duševního života mají velký vliv na to, jak se člověk rozhoduje, co dělá ajak se chová. Takovéto sebevědomí však není jedním znich.“ (s. 307)


  Flexibilní optimismus


  Zhruba před dvaceti lety se optimismu dostalo vpsychologických laboratořích větší pozornosti. Měli jsme najednou možnost seznámit se se souborem empirických experimentálních prací – provedených vprvé řadě na zvířatech (podobných těm, které vedly kobjevu podmíněných reflexů I. P. Pavlova). Po první sérii pokusů se zvířaty se studie psychologů soustředily na lidi. Vědeckými (tj. přesnými asoustavnými) pokusy bylo vybudováno nosné pojetí optimismu apesimismu. Pro odlišení tohoto pojetí od výše uvedených naivních pojetí optimismu apro upřesnění jeho základní charakteristiky, hovoříme zde otěchto pracích jako ostudiích flexibilního optimismu. Aotěch zde chceme vnásledující části soustavně pojednat.


  „Stát se optimistou neznamená naučit se být sobečtější, asertivnější (tvrdě sama sebe prosazující) asnažit se dělat vše, aby nás lidé viděli jako člověka panovačnějšího (arogantního), ale prostě ajednoduše: naučit se několik dovedností týkajících se toho, jak budeme sami ksobě hovořit vsituacích, kdy budeme trpět abude nám zle.“ (Seligman, 1990, s. 207)


  Možnosti, které naznačují studie oflexibilním optimismu


  Mimořádně důležitým poznatkem vtéto oblasti psychologických studií je to, že naznačují možnost předem se připravovat na tvořivé řešení obtížných situací– preventivně působit tam, kde se člověk dostává do nebezpečí zrodu deprese, achránit či „imunizovat“ člověka proti vlivu plížící se bezmoci.


  Nadějnou stránkou těchto poznatků otzv. flexibilním optimismu je to, že naznačují možnost obratu (zvratu) vzaměření našeho myšlení – cestu od pesimismu koptimismu. Podstatným je zde poznání, že to, co na nás negativně působí, se dá ovládat – třeba zpočátku vmalých krocích, ale přece jen se stím dá něco dělat. Tento poznatek má svou hodnotu jak pro rehabilitaci lidí všelijak bezmocných, tak pro psychoterapii aklinickou psychologii. Jde však po výtce otéma tzv. pozitivní psychologie.


  Pozitivní psychologie aoptimismus


  Předmět pozitivní psychologie (relativně novodobé oblasti psychologických studií) naznačil emeritní prezident Americké psychologické společnosti – APA, profesor Martin E. P. Seligman jednoznačně. Vprotikladu kdominantnímu změření psychologie na lidské slabosti (patologické jevy, nemoci, obtíže, nesnáze, obavy, úzkosti, strachy atp.) postavil jasně cíl pozitivní psychologie: zabývat se silnými stránkami psychiky – výzkumem toho, co člověku dodává sílu, co mu pomáhá zvládat těžkosti, co ho vede kupředu kdosahování cílů, které si sám staví. Vpsychologické terminologii jde oposilování azesilování lidského potenciálu (promoting human potential) abudování silných stránek psychiky (human strengths). Při tom bylo zdůrazněno, že veškerá tato aktivita musí být podložena empirickými (na zkušenosti založenými) aexperimentálně studovanými zjištěními. Přitom je vždy zřetelně řečeno, že nejde ozáměnu zaměření znegativních stránek na stránky pozitivní, ale odoplnění sféry zájmů astudia při neustálém respektu ktomu, co dosavadní psychologie studovala astuduje.


  Tato změna zájmu otémata psychologických studií byla výrazně vyjádřena změnou témat, kterým se věnoval sám Martin E. P. Seligman. Po léta trvajících studií naučené bezmoci (learned helplessness) zaměřil svou pozornost na druhý pól – na pozitivní témata. Vyjadřuje to inázev jeho knihy Naučený optimismus (Learned optimism) zroku 1990.


  Řadou empirických studií se ukázalo, že pozitivní vliv optimismu byl empiricky prokázán:


  
    	Ve fyziologii – například vlivem optimismu na činnost imunitního systému.


    	Voblasti péče ovlastní zdraví – například vlivem optimismu na dodržování zdravotních preventivních doporučení (tělocviku, diet apod.) aobecně ve formování přesvědčení, že stav dobrého zdraví je možno ovládat.


    	Voblasti zrodu nemocí – například ve snížení pravděpodobnosti (např. virových) onemocnění.


    	Vsociální oblasti – četností členů primární skupiny daného člověka.


    	Ve zlepšených atletických výkonech, ato jak individuálních, tak iskupinových.


    	Vúspěšnosti vysokoškolského studia.


    	Vúspěšnosti vzaměstnání, vpracovní oblasti.


    	Voblasti výchovy dětí zlepšováním jejich odolnosti kzátěži apod.


    	V rozdílnosti avmíře optimismu apesimismu vrůzných společenských akulturních skupinách.

  


  Bohaté poznatky psychologických empirických studií oflexibilním optimismu apesimismu nabízejí nadějné možnosti. Stěmi je možno se seznámit apoté jich využívat. To první nabízí tato publikace, to druhé záleží na každém znás zcela osobně. Proto se zde chceme nyní podívat nejprve na to, jak se rodí optimismus apesimismus ajak vypadá ve světle psychologických pokusů.


  


  I. Jak se rodí ajak vypadá optimismus apesimismus


  3.Jak se rodí pesimismus uzvířat vpsychologických laboratořích


  Proč se některé věci zkoumají na zvířatech?


  To, že se vbiologii avmedicíně mnohé věci zkoumají na zvířatech dříve, nežli se přistoupí kpokusům slidmi, se nám dnes zdá téměř samozřejmé. Ochránci zvířat aetici by to takto neřekli, ale pro mnohé lidi to již patří kvědeckému životu voblasti biologických věd. Co však stím má společného psychologie? Ta byla aje považována zavědu oduši – apodle antického (a nejen antického) pojetí duši má jedině člověk. Apřece izde se provádějí pokusy se zvířaty. Celé oblasti psychologického bádání jsou na těchto pokusech do značné míry založeny. Příkladem mohou být pokusy scelou řadou různých zvířat (od krys až po holuby) voblasti tzv. behaviorální psychologie. Jiným příkladem může být práce Ivana Petroviče Pavlova se psy při studiu tzv. podmíněných reflexů. Za to, co přitom zjistil, dostal Nobelovu cenu – dokonce již druhou!


  Pravdou je, že pes je pes ačlověk je člověk. Vzdor všem odlišnostem mají však spolu něco společného. Aprávě to, co mají společného – například voblasti biologických jevů –, nám dává možnost studovat to jak uzvířat, tak učlověka. Auzvířat nejdříve. Proč? Protože unich se mnohé objevuje vjednodušší podobě, atak to dává možnost lépe zjistit, jak se věci mají.


  Etickým problémům voblasti pokusů se zvířaty však tím neunikneme. Zde je třeba si některé věci ujasnit. Určitou pomocí nám může být promýšlení otázek, které si musel vyřešit Martin E. P. Seligman dříve, nežli přistoupil kprvnímu pokusu se psy vpsychologické laboratoři pennsylvanské univerzity (Seligman, 1990, s. 20–23).


  První otázka, na kterou si měl odpovědět, zněla: Je zde určitá naděje, že výsledky vašich pokusů mohou vyloučit nepoměrně mnohem větší množství bolesti, nežli ji způsobí? Druhá otázka zněla: Je možno zobecnit na lidi výsledky pokusů, které na zvířatech získáte? Odpovědi na tyto otázky byly kladné. Vedly však autora ktomu, že ve svých pokusech minimalizoval bolest zvířat na nejmenší možnou míru. Při pokusech, kdy se jednalo ovytvoření nepříjemné situace, bylo použito takové intenzity elektrického dráždění, aby šlo jen onepříjemné brnění. Zároveň si umínil, že vsituaci, kdy se mu podaří ověřit hypotézu zákonitého zrodu bezmoci na psech, okamžitě svou práci se psy ukončí. Odpověď na druhou otázku vedla autora ktomu, že po pokusech se zvířaty ověřoval základní poznatky studiemi na lidech. Ktěm se vrátíme vdalší kapitole.


  Jak se zrodila myšlenka možnosti experimentálního studia bezmoci?


  Podle informací profesora Martina E. P. Seligmana (Seligman, 1990, s. 20) šlo osouběh řady faktorů. Při studiu soudobé filozofie na Harvardově univerzitě se setkal se spisy Sigmunda Freuda. Užasl nad tím, že Freud byl schopen zpozorování jediného případu vytvořit bez dalších pokusů celou teorii. Uvědomil si, že opravdová věda musí postupovat jinak – experimenty. To byl důvod, proč se rozhodl dále studovat psychologii, avšak vědecky, tj. soustavně apřesně – experimentálně. Tento závěr ho dovedl na pennsylvanskou univerzitu, kde jeho učitel, profesor Solomon, takto pracoval.


  Druhý moment, který rozhodl otom, že profesor Seligman začal studovat jev bezmocnosti (helplessness), měl na svědomí velice osobní zážitek. Jeho otec dostal vpoměrně mladém věku po sobě tři infarkty myokardu. Dostal se tak do situace, kdy nemohl nic dělat, kdy mu žádný lékařský zákrok nepomohl něco zlepšit. Pasivně očekával konec všeho. Tak se autor setkal sklasickým příkladem naprosté bezmoci.


  Třetí moment mu přihrála nepříznivá situace vlaboratoři. Kolega, který prováděl pokusy se psy vklasickém stylu I. P. Pavlova, se dostal do situace, že mu pokusní psi na nic nereagovali. Lidově řečeno: byli líní. Ať kolega dělal, co chtěl, se psy nic nehnulo. Za této situace došlo ktomu, co český básník Jan Čarek výstižně vyjádřil svou básní: „Vidět tak to, co mnoho lidí, nevidí aneuvidí.“ Seligman totiž vchování psů neviděl „lenost“, ale výsledek předcházejícího dění. Vnezájmu psů „viděl“ klasický příklad vyvrcholení toho, co se se psy předtím dělo. Aco se snimi předtím dělo? Jiný experimentátor (jeho kolega) si na nich ověřoval možnost vytvoření reakce na velice složitý podmíněný podnět aukázalo se, že daný úkol byl nad síly pokusných psů.


  Jak je možno vlaboratoři vytvořit naprostou bezmocnost?


  Když se Martin E. P. Seligman díval na nehýbající se ana nic nereagující psy, bylo mu jasné, že stav, do kterého se dostali, je klasickým příkladem předcházejícími zážitky způsobené bezmocnosti – ane lenosti. To, co jeho kolega udělal nechtěně (lidově řečeno „otrávil je tím, že museli dlouhou dobu dělat pro ně naprosto nesmyslné věci“), to nyní vytvořil záměrně projektem svého pokusu. Ajak takovýto pokus vypadal?


  Základní sestava pokusu počítala stím, že se jednoho pokusu neúčastní jeden pes, ale psi tři. Ti byli rozděleni do dvou skupin: první dva byli vystaveni vlivu záměrně měněné podmínky („unavování jich pro ně nesmyslnou aktivitou“). Třetí pes tvořil tzv. „kontrolní skupinu“, sníž bylo možno porovnávat jednání psů vprvé skupině. Tak – ajen tak – se totiž dalo zjistit, zda záměrně měněná podmínka (trápení psů po ně nesmyslnou aktivitou) má či nemá vliv na změněný stav psů.


  Co dělali psi vprvní skupině? Jeden znich (v určitém smyslu „vedoucí“) byl umístěn vkleci, která měla dno vytvořené zelektricky vodivé mřížky. Do té se přiváděl relativně slabý elektrický proud, který působil psu nepříjemné brnění. Tento „vedoucí pes“ měl možnost nepříjemné brnění zastavit. Jak? Tak, že zmáčkl určitou páčku vkleci.


  Druhý pes vprvní skupině byl na tom obdobně – až na jednu výjimku: byl vjiné kleci, kde však nebyla žádná páčka, která by brnění zastavila. Vzdor tomu brnění způsobené elektrickým proudem vtéto druhé kleci netrvalo bez přestání. Proč? Protože mřížka podlážky byla elektricky spojena smřížkou „vedoucího“ psa vprvní kleci. Díky tomu přesně to nepříjemné brnění, co se dělo vkleci vedoucího psa, se tak dělo ivkleci druhého psa. Díky tomu bylo množství nepříjemného brnění uobou psů vyrovnáno. Jedinou záměrně proměnnou tak byla možnost ovládat či neovládat (regulovat, řídit, ukončovat či zastavovat) působení nepříjemného faktoru (brnění).


  A co se dělo setřetím psem? Ten byl též dán do obdobné klece jako druzí dva, avšak její podlážka mu nezpůsobovala žádné brnění. Sloužil prostě jen jako kontrolní člen vdaném pokusu. Díky třem psům vrůzných klecích nazývá autor tento pokus pokusem triadickým.


  Průběh pokusu stvorbou bezmocnosti


  Pokus, oněmž zde hovoříme, měl dvě fáze. Vprvní se psi ve všech třech rolích seznamovali sklecemi ajejich interiérem. První pes (vedoucí) velice rychle přišel na to, že vsituaci, kdy zmáčkne určitou páčku, brnění přestane. Druhý hledal obdobnou páčku ve své kleci, avšak nic nenašel. Páčka, která mohla brnění zastavit, tam prostě nebyla.


  Ve druhé části pokusu byli psi zprvní skupiny umístěni do jiných klecí. Tyto klece měly dvě části (jako byt se dvěma místnostmi). První část byla obdobná té, vníž předtím byli. Druhá byla od první oddělena asi půl metru vysokou proutěnou překážkou. Lišila se od první místnosti tím, že vní nebyla elektricky vodivá podlážka. Když se do této druhé místnosti pes dostal (tím, že překážku přeskočil), měl od veškerého brnění naprostý klid.


  Vlastní pokus začal tím, že první dva psi byli umístěni do první místnosti výše uvedené klece (každý pes do jiné, pro něho vlastní klece). Jakmile se tam dostali, začaly je brnět šlapky na nohou. Vedoucí pes reguloval brnění, které se po chvíli vypnutí opět samo znovu zapínalo.


  Po tomto zážitku byli psi umístěni do druhých, výše popsaných klecí typu dvoupokojového bytu. Ukázalo se, že pes vprvní kleci po chvíli přeskočil překážku adostal se do druhé místnosti. Druhý pes, který vpředcházející fázi pokusu poznal, že ať dělá, co dělá, nic mu nepomůže, zůstal obvykle nehybně ležet vprvní místnosti. Schoulil se tam do klubíčka aani se nepokusil přeskočit překážku adostat se do druhé místnosti – do „oázy klidu abezpečí“. Tento výsledek naznačoval, že záměrně měněná okolnost (podmínka), tj. možnost rozhodovat otom, co se se mnou děje, či otom, co já sám chci dělat, má zcela určitý kauzální vliv na to, zda se udaného psa objeví, či neobjeví jev zvaný „bezmocnost“.


  Profesor Seligman neprovedl jen jediný pokus výše uvedeného druhu svybranou skupinou tří psů. Přesněji vprvní fázi studia to, co jsme právě popsali, provedl osmkrát po sobě, pokaždé sjinou trojicí psů. Výsledky ukázaly, že ztěchto osmi pokusů celkem šest končilo tak, jak jsme výše uvedli. Ve dvou příkladech však pes, který neměl možnost ovládat ukončení nepříjemného brnění, překážku přeskočil alehl si do druhé místnosti klidu abezpečí. Ažbudeme hovořit omožnosti zvládat bezmocnost aměnit pesimistický způsob myšlení ajednání na optimistický, vrátíme se kvýše uvedeným dvěma psům, kteří vzdor všemu překážku přeskočili ado místnosti klidu abezpečí se dostali. Tím, že to udělali, dali podnět křadě dalších pokusů – opět nejprve prováděných na psech. Těmito pokusy se otevřela příležitost studovat možnost změny negativního postoje vpozitivní.


  Význam zjištěného vztahu mezi nemožností řešit danou situaci abezmocí


  Psychologických pokusů ipokusů se zvířaty bylo provedeno azveřejněno nepředstavitelné množství. Výše uvedené pokusy Martina E. P. Seligmana ajeho spolupracovníků byly však mimořádné. Proč?


  Po šedesát let panoval vamerické psychologii směr výzkumu apojetí našeho jednání zvaný behaviorismus. Jádrem jeho učení bylo to, co se zjistilo vpokusech, které se do značné míry podobaly těm, které jsme poznali uIvana Petroviče Pavlova. Šlo opoznání zákonitosti platné nejen pro zvířata, ale ipro člověka, která byla známá pod pojmem podmíněné reflexy. Při nich šlo vpodstatě oto, že určité „přirozené avrozené“ jednání (např. výron slin při spatření jídla psem) bylo záměrně ovlivněno něčím (např. určitým zvukem), tzv. podmíněným (nepřirozeným) podnětem (např. zvukem elektrického zvonku). Pes se tak „naučil“ spojovat daný zvuk sjídlem azačal slintat již při slyšení daného zvuku.


  Pokusy tohoto druhu (i jejich určitá obměna vamerickém podání) daly základ psychologickým teoriím učení. To vpodstatě vyjadřovalo vztah, který známe zvlastní zkušenosti: „Pochval určité jednání adaný jedinec bude toto jednání provádět častěji. Potrestej určité jednání adaný jedinec bude toto jednání vdalší fázi omezovat.“ Na tom by nebylo nic mimořádného. To, co zde bylo problematické, byl požadavek chápat toto učení (typu podmiňování) za jedno jediné vcelé oblasti jak zvířecího, tak ilidského učení. Aprávě tímto požadavkem na výlučnost ajedinou možnost chápání zákonitosti učení výše uvedené Seligmanovy pokusy otřásly.


  Na scénu vstupuje vlastní aktivita našeho myšlení (kognice)


  Včem byly výsledky Seligmanových pokusů tak jiné oproti stávajícímu pojetí zákonitosti našeho jednání? Odpověď je možno formulovat jedním slovem: poznáním role myšlení – tzv. kognitivních procesů – vnašem jednání.


  Dosavadní způsob myšlení, založený na pokusech spodmíněnými reflexy (na pojetí podmiňování) jako jediném základu toho, co se děje tam, kde něco děláme, považoval člověka (a tím ikterékoliv zvíře) za určitého, relativně pasivního tvora. Obrazně řečeno: za určitou obdobu zrcadla. To pravdivě odráží (reflexuje) to, co se před ním děje. Tak se chápalo do určité míry ivnímání člověka. To, co vidí, se poté přesně tak, jak to je ve skutečnosti, odrazí vjeho psychice. Zrcadlo, okteré zde jde atýká se lidí (a nejen jich), by bylo poněkud složitější. Jaké?


  Martin E. P. Seligman svými pokusy naznačil, že situace je složitější, že do hry, která se odvíjí od spatření určitého předmětu, do chvíle, kdy na něj reagujeme, vstupuje něco pro pojetí podmiňování neobvyklé – myšlení. To je to, co se vyjadřuje termínem „kognice“ (angl. cognition).


  Tuto situaci je možno zjednodušeně vyjádřit výrokem: „Vidíme sice to, co máme před očima, ale chápeme to vdaleko složitější vazbě na to, co si myslíme. Ato, co si myslíme, je do značné míry spoluurčováno tím, co jsme zažili akčemu jsme svými úvahami došli.“ Ve výše uvedeném pokusu: „Pes nejen pociťuje nepříjemné brnění, ale do vnímání tohoto brnění mu mluví ito, že zjistil, že se nedá naprosto nic dělat pro to, aby to brnění skončilo. Vdůsledku toho rezignuje.“ Že to je podsouvání něčeho, co má jen člověk (myšlení), zvířeti (tzv. antromorfizace)? Ano, je to tak, avšak jak víme, že pes nemá něco, jako je naše myšlení. Apotom: jak to vyjádřit srozumitelněji?


  Kognitivní psychologie – psychologie myšlení


  Vdobě, kdy se na scéně objevily zprávy oSeligmanových pokusech, se zároveň (paralelně stím) projevil ihlubší zájem psychologů ooblast myšlení (kognice). Sčím přicházela? Jak obohacovala naše pojetí očinnosti naší psychiky? Dnes máme již kdispozici učebnicové zpracování soudobých poznatků kognitivní psychologie. Vnich se můžeme dozvědět podstatně více, avšak není marné na některé ztěchto relativně nových pojetí apoznatků upozornit izde. Proč? Budou nám pomocí, až budeme hovořit oaplikaci poznatků pozitivní psychologie ooptimismu apesimismu vpraxi (např. ve zdravotní oblasti).


  Kognitivní psychologie se zabývá řadou psychologických jevů typu zapamatování (jevu paměti), usuzování, vysvětlování, přisuzování (atribuce) příčin alogického vysuzování (myšlení), očekávání, plánování, rozhodování atp.


  Ryze mechanická představa onašem vnímání počítá stím, že do mozku se dostává vjem tak, jako se do zrcadla dostává obraz osoby, která před zrcadlem stojí. Ukazuje se však, že situace je podstatně složitější. Proto hovoříme otakto vypadajících představách vnaší mysli jako otzv. mentálních konstruktech. Ty jsou charakterizovány právě tím, že například na základní představě daného člověka již mozek „zapracoval“. Upravil ji kupříkladu podle toho, co odané osobě „říkaly“ předcházející zážitky sdaným člověkem.


  Pokusy prováděné sjinými zvířaty nežli psy


  Zveřejnění výsledků pokusů se psy, jimiž se studoval vliv nemožnosti něco změnit ve svém prostředí na vznik bezmoci, publikované vprestižním americkém časopise Journal of Experimental Psychology, rozvířilo bohatou diskusi. Toto zveřejnění pokusů vedlo ikjejich opakování ačasto ikvyužití jiných zvířat nežli psů vobdobných pokusech. Během prvních necelých deseti let bylo publikováno vodborných psychologických časopisech přes tři sta článků na toto téma.


  Pokusy podobné výše uvedeným byly provedeny například skočkami, krysami, rybami atp. Přehled otěchto pokusech se zvířaty při zjišťování vlivu vysilující avyčerpávající nemožnosti řídit vlastní jednání na zrod jevu zvaného bezmocnost podává souhrnný článek zpera Maiera aSeligmana (1976).3


  Závěr


  Výše uvedené experimentální práce potvrdily existenci vztahů mezi vystavením zvířete nekontrolovatelným událostem, okolnostem na jedné straně azrodem jevu bezmoci na straně druhé. Otázkou, kterou bylo třeba řešit vdalším kroku, bylo zjistit, zda se tato zákonitost vztahuje ina jednání člověka.


  Konec ukázky
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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PREAMBLE

The goals of the Open Font License (OFL) are to stimulate worldwide

development of collaborative font projects, to support the font creation

efforts of academic and linguistic communities, and to provide a free and

open framework in which fonts may be shared and improved in partnership

with others.



The OFL allows the licensed fonts to be used, studied, modified and

redistributed freely as long as they are not sold by themselves. The

fonts, including any derivative works, can be bundled, embedded, 

redistributed and/or sold with any software provided that any reserved

names are not used by derivative works. The fonts and derivatives,

however, cannot be released under any other type of license. The

requirement for fonts to remain under this license does not apply

to any document created using the fonts or their derivatives.



DEFINITIONS

"Font Software" refers to the set of files released by the Copyright

Holder(s) under this license and clearly marked as such. This may

include source files, build scripts and documentation.



"Reserved Font Name" refers to any names specified as such after the

copyright statement(s).



"Original Version" refers to the collection of Font Software components as

distributed by the Copyright Holder(s).



"Modified Version" refers to any derivative made by adding to, deleting,

or substituting -- in part or in whole -- any of the components of the

Original Version, by changing formats or by porting the Font Software to a

new environment.



"Author" refers to any designer, engineer, programmer, technical

writer or other person who contributed to the Font Software.



PERMISSION & CONDITIONS

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining

a copy of the Font Software, to use, study, copy, merge, embed, modify,

redistribute, and sell modified and unmodified copies of the Font

Software, subject to the following conditions:



1) Neither the Font Software nor any of its individual components,

in Original or Modified Versions, may be sold by itself.



2) Original or Modified Versions of the Font Software may be bundled,

redistributed and/or sold with any software, provided that each copy

contains the above copyright notice and this license. These can be

included either as stand-alone text files, human-readable headers or

in the appropriate machine-readable metadata fields within text or

binary files as long as those fields can be easily viewed by the user.



3) No Modified Version of the Font Software may use the Reserved Font

Name(s) unless explicit written permission is granted by the corresponding

Copyright Holder. This restriction only applies to the primary font name as

presented to the users.



4) The name(s) of the Copyright Holder(s) or the Author(s) of the Font

Software shall not be used to promote, endorse or advertise any

Modified Version, except to acknowledge the contribution(s) of the

Copyright Holder(s) and the Author(s) or with their explicit written

permission.



5) The Font Software, modified or unmodified, in part or in whole,

must be distributed entirely under this license, and must not be

distributed under any other license. The requirement for fonts to

remain under this license does not apply to any document created

using the Font Software.



TERMINATION

This license becomes null and void if any of the above conditions are

not met.



DISCLAIMER

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,

EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT

OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL THE

COPYRIGHT HOLDER BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,

INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL

DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING

FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM

OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.





